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 TO TAKE HOME IN 
YOUR LUGGAGE

The souvenirs we would most recommend 
in order for you to take home a bit of 

Tarn-et-Garonne in your luggage!

À RAMENER DANS LA VALISE

 CHASSELAS MACARON
A secret recipe... and a pleasure shared by everyone! 

The chasselas macaron is the emblematic creation 
of the Gilles Quèbre Cake Shop in Moissac. 

And if there is still room in your luggage, 
a box of Quercy des îles chocolates is a must.

 MACARON EN CHASSELAS
Una receta secreta… ¡y un placer compartido por todos! 

El macaron al Chasselas es la emblemática creación de la 
pastelería Gilles Quèbre de Moissac. Y si sobra espacio en 

la maleta, no se olvide de añadir una caja de bombones 
Q. en Quercy des Îles.

 MACARON AUS CHASSELAS
Ein Geheimrezept... und ein Genuss, den alle teilen! 

Der Chasselas-Macaron ist die emblematische Kreation 
der Konditorei Gilles Quèbre in Moissac. Und wenn 

im Koffer noch Platz ist, bietet sich eine 
Schachtel Q.-Pralinen mit Quercy des Îles an.

 BITTERKOEKJES IN CHASSELAS
Een geheim recept ... en een plezier dat iedereen deelt! 
De makaron van Chasselas is de emblematische creatie 

van banketbakkerij Gilles Quèbre in Moissac. En als er nog 
ruimte over is in uw koffer, mag een doos pralines van 

Q. au Quercy des Îles niet ontbreken.

 PARA LLEVARSE 
EN LA MALETA

¡Nuestras mejores ideas de souvenirs 
para llevarse un poco del sabor 

de Tarn-et-Garonne en su maleta!

 WAS IN DEN 
KOFFER PASST

Unsere besten Souvenirideen für einen 
Hauch von Tarn-et-Garonne, den Sie 

nach Hause mitnehmen können!

 OM IN UW KOFFER 
MEE TERUG NAAR 

HUIS TE NEMEN
Onze beste ideeën voor souvenirs om een vleugje 

Tarn-et-Garonne mee te nemen in uw bagage!

 WATER SLOPE BIKE BELL
With its Memphis design, the Water 

Slope Bike Bell will remind you of this 
exceptional site for a long time. A 

bell? Yes, because it is the required 
accessory on the walking and cycling 

path of the Montech Channel.

 OBJETOS DE LA TIENDA DEL MUSEO 
INGRES BOURDELLE
Prolongue su experiencia artística del Museo In-
gres Bourdelle llevándose un objeto de recuerdo: 
puede ser decorativo como un imán o un abanico, 
práctico como un cuaderno o un bolso, creativo 
como lápices de colores o lúdico, como un juego 
de mesa.

 GEGENSTÄNDE AUS DEM 
MUSEUMSSHOP DES MUSÉE 
INGRES BOURDELLE
Verlängern Sie Ihr künstlerisches Erlebnis im 
Ingres Bourdelle Museum, indem Sie ein Souve-
nirobjekt mitnehmen, dekorativ wie ein Magnet 
oder ein Fächer, praktisch wie ein Notizbuch oder 
eine Tasche, kreativ wie Buntstifte, verspielt wie 
Brettspiele.

 VOORWERPEN UIT DE WINKEL 
VAN HET INGRES BOURDELLE MUSEUM
Breid uw artistieke ervaring van het Ingres 
Bourdelle Museum uit door een souvenir mee 
te nemen, decoratief zoals een magneet of een 
waaier, praktisch zoals een notitieboekje of 
een tas, creatief zoals kleurpotloden, leuk zoals 
bordspellen.

 ITEMS FROM THE INGRES 
BOURDELLE MUSEUM SHOP
Extend your artistic visit of the Ingres 
Bourdelle Museum by purchasing 
a decorative souvenir like a magnet 
or fan, a practical one like a notebook 
or bag, a creative one like coloured 
pencils and a fun one like board 
games.

 TIMBRE DE BICICLETA 
DE LA PENTE D’EAU
Con su diseño Memphis, el 
timbre de bicicleta de la Pente 
d’eau le permitirá guardar 
para siempre en sus oídos 
el recuerdo de ese lugar 
excepcional. ¿Un timbre? 
Sí, un timbre es, sin duda, el 
accesorio imprescindible en la 
vía verde del canal de Montech.

 FAHRRADKLINGEL VON 
LA PENTE D’EAU, DEM 
WASSERKEILHEBEWERK
Mit ihrem Memphis-Design wird 
die Fahrradklingel von La Pente 
d’eau die Erinnerung an diesen 
außergewöhnlichen Ort noch 
lange in Ihren Ohren klingen 
lassen. Eine Fahrradklingel? Ja, 
denn sie ist das obligatorische 
Accessoire auf dem grünen 
Weg des Kanals von Montech.

 FIETSBEL VAN 
DE WATERHELLING
Met zijn Memphis design zal 
de fietsbel van de Pente d’eau 
(Waterhelling) de herinnering 
aan deze uitzonderlijke plek 
nog lang in uw oren laten 
nagalmen. Een bel? Ja, want 
het is het essentiële accessoire 
op de groene weg van het 
Montech-kanaal.

 CAUSSADE HATS
Boater, Panama hat or cap: unless your head 
is in the clouds, you will not leave Caussade hatless! 
In the town of hats, you will find the headdress 
of your dreams, crafted by Willy’s Paris, Crambes, 
Hat Blocks Laforest (Caussade) or Coustillères 
(Septfonds). 

 SOMBREROS DE CAUSSADE
Canotier, panamá o gorra: ¡salvo que tenga la cabeza realmente 
hueca, no saldrá de Caussade con la cabeza descubierta! En la 
ciudad de los sombreros encontrará el tocado de sus sueños, 
confeccionado por Willy’s Paris, Crambes, Hat Blocks Laforest 
(Caussade) o Coustillères (Septfonds). 

 HÜTE AUS CAUSSADE
Strohhut, Panama oder Kappe: Wenn Sie kein zerstreuter Mensch 
sind, werden Sie Caussade nicht mit nacktem Kopf verlassen! In 
der Stadt der Hüte finden Sie die Kopfbedeckung Ihrer Träume, 
angefertigt von Willy’s Paris, Crambes, Hat Blocks Laforest 
(Caussade) oder Coustillères (Septfonds).

 CAUSSADE HOEDEN
Schipper, panama of pet: tenzij u luchthoofdig bent, verlaat 
u Caussade niet blootshoofds! In de hoedenstad vindt u de 
hoofdtooi van uw dromen, gemaakt door Willy’s Paris, Crambes, 
Hat Blocks Laforest (Caussade) of Coustillères (Septfonds). 
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 STAYS AND 
BEAUTIFUL LOCATIONS

Renovated mill or perched cabin, castle 
or family home, charming residence or 

camping etc., our suggestions for your stay 
in Tarn-et-Garonne.

 HERITAGE
Stay in the heart of a carefully restored 
rural building! For example, an ancient 

water mill from the Middle Ages: the 
Moulin de Monges in Montpezat-de-

Quercy, in a dovecote made of stones 
and briquettes in the tree-filled park of 

the Métairie du Pigeonnier (Dovecote 
Farming Building) in Saint-Loup.  

Absorb the peaceful atmosphere 
of an old cloister, the Couvent de 

Neuviale (Neuviale Convent) in 
Pariscot, or of the Presbytère 

de Nevèges in Labarthe.

 PATRIMONIAL
¡Alójese en el corazón de un edificio rural restau-
rado con encanto! Como, por ejemplo, en un anti-
guo molino de agua de la Edad Media: el Moulin de 
Monges en Montpezat-de-Quercy, en un palomar 
de piedra y briquetas, en el parque arbolado de 
la Métairie du Pigeonnier en Saint-Loup. Déjese 
seducir por la atmósfera tranquila de un antiguo 
claustro, el Couvent de Neuviale en Parisot o el 
Presbiterio de Nevèges en Labarthe.

 KULTURERBE
Wohnen Sie im Herzen eines liebevoll renovierten 
ländlichen Gebäudes! Zum Beispiel in einer alten 
Wassermühle aus dem Mittelalter: der Moulin 
de Monges in Montpezat-de-Quercy, in einem 
Taubenschlag aus Stein und Backsteinen, im 
baumbestandenen Park der Métairie du Pigeon-
nier in Saint-Loup. Lassen Sie sich von der fried-
lichen Atmosphäre eines alten Klosters verführen, 
dem Couvent de Neuviale in Parisot, oder dem 
Presbytère de Nevèges in Labarthe.

 ERFENIS
Verblijf in het hart van een zorgvuldig geres-
taureerd landelijk gebouw! Bijvoorbeeld een oude 
watermolen uit de Middeleeuwen: de Moulin de 
Monges in Montpezat de Quercy, in een duiventil 
van steen en briket, in het bosrijke park van 
de Métairie du Pigeonnier in Saint Loup. Laat 
u verleiden door de vredige sfeer van een oud 
klooster, het Couvent de Neuviale in Parisot of de 
Pastorie van Nevèges in Labarthe.

 UNA ESTANCIA 
EN UN LUGAR DE 

ENSUEÑO
Un molino restaurado o una cabaña 

en un árbol, un castillo o una casa 
rural familiar, una casa con encanto 
o un camping: nuestras sugerencias 

para su estancia en Tarn-et-Garonne.

 AUFENTHALT UND 
GUTE ADRESSEN

Renovierte Mühle oder hochgelegene 
Hütte, Schloss oder Familienunterkunft, 

charmanter Landsitz oder 
Campingplatz: Unsere Vorschläge für 
Ihren Aufenthalt im Tarn-et-Garonne.

 VERBLIJVEN 
EN LEUKE ADRESSEN

Gerenoveerde molen of hooggelegen hut, 
kasteel of familiegîte, charmante residentie 

of camping: onze suggesties voor 
uw verblijf in de Tarn-et-Garonne.

 ATYPICAL
At the Tipi des Belles Eaux (Tipi of 

the Beautiful Waters), in Labastide-
Saint-Pierre, two organic vineyards 
offer you an experience with Native 

American culture. Le Camp, in 
Varen, offers you a stay in the heart 

of eco-friendly tents inspired by 
gorgeous African lodges. Re-vitalise 

yourself in the star-shaped vault 
in Caylus with the eco-friendly 

cocooning spaces of Naturazome.

 CASTLE LIFE
The Castel Bois Marie, a late 18th century 

residence, is a haven of peace and greenery 
in Montauban. In Vigueron, the Château 

Escudès, a pink-coloured house in a stone pine 
environment, is engraved in the Tuscan spirit of 

Lomagne. The Château de Loubéjac is located 
within a tree-filled park in L’Honor-de-Cos. In 

Castanet, the Château Cambayrac lets you be in 
contact with the old stones of its estate.

 VIDA EN UN CASTILLO
Castel Bois Marie, un edificio de finales del siglo XVIII, es un remanso de paz y 

naturaleza en Montauban. En Vigueron, el Château Escudès, le da la bienvenida a un 
precioso edificio de tonos rosados rodeado de pinos en consonancia con el espíritu 

toscano de Lomagne. El Château de Loubéjac se encuentra en el corazón de un 
parque arbolado en L’Honor-de-Cos. En Castanet, Château Cambayrac ofrece una 

estancia en contacto con las antiguas piedras que conforman 
los muros de este precioso castillo.

 LEBEN IM SCHLOSS
Das Castel Bois Marie, ein Haus aus dem späten 18. Jahrhundert, ist eine grüne Oase 

des Friedens in Montauban. In Vigueron ist das Château Escudès, ein rosafarbenes 
Haus in einer Umgebung mit Schirmpinien, Teil des toskanischen Geistes der 

Lomagne. Das Château de Loubéjac, steht inmitten eines baumbestandenen Parks 
in L’Honor-de-Cos. In Castanet bietet das Château Cambayrac, einen Aufenthalt im 

Rahmen der alten Gemäuer seines Anwesens.

 KASTEELLEVEN
Castel Bois Marie, een residentie uit het einde van de 18e eeuw, is een oase van rust 

en groen in Montauban. In Vigueron past Château Escudès, een roze huis in een 
omgeving van parasoldennen, in de Toscaanse geest van Lomagne. Het Château de 

Loubéjac ligt in het hart van een bosrijk park in L’Honor-de-Cos. In Castanet biedt 
Château Cambayrac een verblijf in aanraking met de oude stenen van zijn landgoed.

 ATÍPICO
En Tipi des belles eaux, en Labastide-Saint-Pierre, 
dos viticultores orgánicos le ofrecen la posibilidad de 
vivir una experiencia al más puro estilo de la cultura 
nativa norteamericana. Le Camp, en Varen, le ofrece 
una estancia en ecotiendas inspiradas en las lujosas 
cabañas africanas. Siéntase rejuvenecer durmiendo 
bajo el cielo estrellado en Caylus, con los espacios 
cocooning ecorresponsables de Naturazome.

 ATYPISCH
Im Tipi des belles eaux in Labastide-Saint-Pierre 
empfangen Sie zwei Bio-Winzer zu einem Erlebnis 
mit der Kultur der amerikanischen Ureinwohner. 
Le Camp in Varen bietet Ihnen einen Aufenthalt in 
Ökozelten, die von den prächtigen afrikanischen 
Lodges inspiriert sind. In Caylus können Sie sich 
unter dem Sternenhimmel in den ökologisch 
verantwortungsvollen Cocooning-Räumen von 
Naturazome erholen.

 ATYPISCH
In de Tipi des belles eaux, in Labastide-Saint-Pierre, 
verwelkomen twee biologische wijnboeren u voor 
een ervaring met de inheemse Amerikaanse cultuur. 
Le Camp, in Varen, biedt u een verblijf in het hart van 
eco-tenten geïnspireerd door de luxueuze Afrikaanse 
lodges. Herbronning onder de sterrenhemel 
in Caylus, met de ecologisch verantwoorde 
cocoonruimtes van Naturazome.
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 FOR FAMILIES?
In Lomagne? The Domaine de Saussignac, a charming 

holiday home with a swimming pool. Near Lauzerte? 
The Petit Domaine de Touffailles, adapted to children, 

and the Gîte Rivière Souleilade (Souleilade River Holiday 
Home), a large countryside house. In Quercy Blanc? The 

Clos Montjovis in the village of Montjoi. Between the 
hillsides of Quercy and the gorges of Aveyron? Going 

on a family camping trip? Les Trois Cantons, a haven of 
nature near Saint-Antonin-Noble-Val.

 PARENTHESIS
The Moulin de Bidounet campsite in Moissac, situated on an island in the middle of the 
Tarn River, is a fisherman’s paradise. The “city break” in the heart of Montauban with 
the Atelier (Craftsman) apartment. The peace of mind stay in the Belvédère (Lookout 
Point) Dwelling/Hotel in Lauzerte. The Romanesque imaginary world in the Maison 
des Écrivains (Writers’ House) in Beaumont-de-Lomagne. The relaxing spa break 
in the Moulin de Moissac near the River Tarn. In Bruniquel, the Gîte Comme Si Tout 
Commençait Ici (As If Everything Started Here Holiday Home), as its name suggests, 
invites you to open up a new parenthesis.

 EN FAMILIA
¿En Lomagne? Le Domaine de 
Saussignac, una encantadora 
casa campestre con piscina. 
¿Cerca de Lauzerte? El Petit 
Domaine de Touffailles, apto para 
niños, y la Gîte Rivière Souleilade, 
una gran casa de campo. ¿En 
Quercy blanc? Le Clos Montjovis 
en el pueblo de Montjoi. ¿Entre 
las laderas del Quercy y las 
gargantas del Aveyron? ¿En 
modo camping familiar? Les 
Trois Cantons, un remanso de 
naturaleza en las alturas de 
Saint-Antonin-Noble-Val.

 FAMILIÄR?
In der Lomagne? Le Domaine 
de Saussignac, charmante 
Unterkunft mit Pool. In der 
Nähe von Lauzerte? Die 
kinderfreundliche Petit Domaine 
de Touffailles und die Gîte 
Rivière Souleilade, ein großes 
Landhaus. In Quercy blanc ? Le 
Clos Montjovis im Dorf Montjoi. 
Zwischen den Coteaux du Quercy 
und den Schluchten des Aveyron? 
Im Familiencamping-Modus? Les 
Trois Cantons, eine Naturoase 
auf den Anhöhen von Saint-
Antonin-Noble-Val.

 MET GEZIN(EN)
In Lomagne ? Le Domaine 
de Saussignac, charmant 
gastenverblijf met zwembad. 
In de buurt van Lauzerte? Het 
Petit Domaine de Touffailles, 
is geschikt voor kinderen, en 
de Gîte Rivière Souleilade, is 
een groot landhuis. In Quercy 
blanc ? Le Clos Montjovis in 
het dorpje Montjoi.   Tussen 
de heuvels van de Quercy en 
de Gorges de l’Aveyron? In de 
modus gezinscamping? Les Trois 
Cantons, een oase van natuur 
op de hoogten van Saint Antonin 
Noble Val.

 PARÉNTESIS
El camping en una isla en medio 
del Tarn, en Moulin de Bidounet, 
un paraíso para los pescadores 
en Moissac. El «city break» 
en el corazón de Montauban, 
en los apartamentos L’Atelier. 
Una estancia para el bienestar, 
en el Logis-Hôtel Belvédère, 
frente a Lauzerte. Dejar volar 
la imaginación novelesca, en 
la Maison des Ecrivains de 
Beaumont-de-Lomagne. Una 
pausa relajante en el spa, en el 
Moulin de Moissac, cerca del río 
Tarn. En Bruniquel, el alojamiento 
Comme si tout commençait ici 
invita, como su propio nombre 
indica, a abrir un paréntesis en 
nuestra vida.

 ZWISCHENBEMERKUNGEN
Der Campingplatz auf einer Insel 
mitten im Tarn, in der Moulin de 
Bidounet, dem Anglerparadies 
in Moissac. Der „City Break“ im 
Herzen von Montauban, mit 
dem Appartement L’Atelier. Ein 
Wellnessaufenthalt im Logis-
Hotel Belvédère gegenüber von 
Lauzerte. Romantische Phantasie 
im Maison des Écrivains in 
Beaumont-de-Lomagne. Eine 
entspannende Wellness-Pause 
in der Moulin de Moissac auf 
der Höhe des Flusses Tarn. In 
Bruniquel lädt die Unterkunft 
Comme si tout commençait ici 
(Wie wenn alles hier beginnen 
würde), wie der Name schon sagt, 
dazu ein, eine neue Klammer zu 
öffnen

 PARENTHESE
De camping op een eiland midden 
in de Tarn, bij Moulin de Bidounet, 
een vissersparadijs in Moissac. 
De «city break» in het hart van 
Montauban, met het appartement 
L’Atelier. Het welzijnsverblijf, in het 
Logis-Hôtel Belvédère, tegenover 
Lauzerte. De romantische 
verbeelding, in het Maison des 
Ecrivains in Beaumont-de-
Lomagne. De ontspannende 
spa-vakantie, in de Moulin de 
Moissac, vlakbij de rivier de Tarn. 
In Bruniquel nodigt het onderdak 
Comme si tout commençait ici uit, 
zoals de naam al doet vermoeden, 
om een nieuw haakje te openen.

 ART DECO
The Hôtel du Commerce de Montauban has 1950s furniture and art deco fashion. 
The Hôtel Marceillac in Castelsarrasin is distinguished by its new art style and 
decorative refined approach. In Bruniquel, the guest rooms of À La Belle Histoire 
(To The Beautiful History) are illustrated by the refinement of their decoration. The 
7 in Septfonds delights with its vintage and industrial style, and its ingenious and 
coloured decoration which gives new life to the furniture and items.

 TRANQUILLITY HAVENS
In Campsas, the Loft Château Boujac offers you a spacious 

interior with a view of the vineyards. The Annicha, in 
Montpezat-de-Quercy, is a green estate with a swimming pool, 

meadow and oak tree forest. Enjoy the tranquillity of a stay in 
a beautiful residence, The Arche in Moissac or Au Cœur Des 

Éléments (In the Heart of the Elements) in Saint-Nicolas-de-
la-Grave. In Montjoi, tempt yourself with the Gîte Oranis (Oranis 

Holiday Home), a beautiful house located in the heart of the 
charming fortified town.

 ART DÉCO
El Hôtel du Commerce de 
Montauban le da la bienvenida 
entre muebles de los años 50 
y tendencias art déco. El Hotel 
Marceillac en Castelsarrasin 
se distingue por su estilo art 
nouveau y su refinado estilo 
decorativo. En Bruniquel, 
las habitaciones de À la belle 
histoire destacan por la 
elegancia de su decoración. Le 
7 à Septfonds enamora con su 
estilo vintage e industrial, su 
decoración ingeniosa y colorida 
que da nueva vida a muebles y 
objetos. 

 DIE KUNST (DER) 
DEKORATION
Das Hôtel du Commerce in 
Montauban empfängt Sie mit 
Möbeln aus den 50er Jahren und 
Art-Deco-Trends. Das Hotel Mar-
ceillac in Castelsarrasin zeichnet 
sich durch seinen Jugendstil 
und seine schlichte dekorative 
Herangehensweise aus. In 
Bruniquel zeichnen sich die Gäs-
tezimmer von À la belle histoire 
durch ihre raffinierte Dekoration 
aus. Le 7 in Septfonds begeistert 
mit seinem Vintage- und Indus-
triestil, seiner einfallsreichen 
und farbenfrohen Dekoration, die 
Möbeln und Gegenständen ein 
neues Leben verleiht.

 KUNST (VAN) DECO
Het Hôtel du Commerce de 
Montauban verwelkomt u tussen 
meubels uit de jaren 50 en art 
deco trends. Het Hotel Marceillac 
in Castelsarrasin onderscheidt 
zich door zijn art nouveau-stijl 
en zijn verfijnde decoratieve 
aanpak. In Bruniquel vallen de 
gastenkamers van À la belle 
histoire op door de verfijning van 
hun inrichting. Le 7 à Septfonds 
maakt indruk met zijn vintage en 
industriële stijl, zijn ingenieuze 
en kleurrijke decoratie die 
meubels en voorwerpen nieuw 
leven inblaast.

 REMANSO DE 
TRANQUILIDAD
En Campsas, el Loft Château 
Boujac ofrece un interior 
espacioso con vistas a 
los viñedos. L’Annicha, en 
Montpezat-de-Quercy, goza 
de una zona verde con piscina, 
prados y bosques de robles. 
Disfrute de la tranquilidad de 
una estancia en una preciosa 
casa, en L’Arche en Moissac o Au 
cœur des éléments , ubicadas 
en Saint-Nicolas-de-la-Grave. 
En Montjoi, déjese tentar por 
Gîte Oranis, una preciosa casa 
en el corazón de la encantadora 
bastida.

 OASEN DER RUHE
In Campsas bietet Ihnen 
das Loft Château Boujac ein 
geräumiges Interieur mit Blick 
auf die Weinberge. L’Annicha 
in Montpezat-de-Quercy 
ist ein grünes Anwesen mit 
Schwimmbahn, Wiese und 
Eichenwald. Kosten Sie die 
Ruhe eines Aufenthalts in einem 
schönen Herrenhaus, L’Arche 
in Moissac oder Au coeur des 
éléments in Saint-Nicolas-de-la-
Grave. In Montjoi lassen Sie sich 
von der Gîte Oranis verführen, 
einem schönen Haus im Herzen 
der charmanten Bastide.

 HAVEN VAN RUST
In Campsas biedt de Loft 
Château Boujac een ruim 
interieur met uitzicht op de 
wijngaarden. L’Annicha, in 
Montpezat-de-Quercy, is een 
groen gebied met zwembaan, 
weiland en eikenbossen. Proef 
de rust van een verblijf in een 
prachtige residentie, L’Arche 
in Moissac of In het hart van de 
elementen in Saint-Nicolas-
de-la-Grave. Laat u in Montjoi 
verleiden door een prachtig huis, 
Gîte Oranis, in het hart van een 
charmante bastide.



( 73 )( 72 )  

 Are you arriving from Toulouse-Blagnac Airport?
The Airport Shuttle is the simplest way for you to travel 

into the Toulouse city centre. This bus ensures the connection 
between Toulouse-Blagnac Airport and Toulouse-Matabiau 

Train Station every 20 minutes. The journey time is 
20 to 45 minutes depending on traffic. toulouse.aeroport.fr

Visiting Tarn-et-Garonne by train
To encourage the use of the train, the Occitania Region 

offers TER tickets for €1 on associated trains for a one-way 
or return journey. This beneficial deal allows you to discover 

the region whilst respecting the climate at the same time. 
A benefit for your wallet but also for the planet!

Where do I buy tickets?
Do you wish to sustainably visit the department by train? 

It is possible to buy your ticket for €1 ten days at the earliest 
before departure. You can use two different websites: 

the liO Train SNCF Occitanie website 
or Connect.ter.sncf.com/occitanie or sncf-connect.com

 COME AND VISIT 
THE TARN-ET-GARONNE 
DEPARTMENT WITHOUT 

A CAR, IT’S POSSIBLE!

VENIR ET VISITER

 ATRÉVASE A VENIR 
A VISITAR EL 

TARN-ET-GARONNE 
SIN COCHE

 KOMMEN UND 
BESUCHEN SIE 

TARN-ET-GARONNE 
OHNE AUTO, 

DAS IST MÖGLICH!

 DE TARN-ET-GARONNE 
KOMEN BEZOEKEN 

ZONDER AUTO, 
HET IS MOGELIJK!

 ¿Viene desde el aeropuerto 
de Toulouse Blagnac?
La Navette Aéroport (lanzadera) 
es la forma más fácil de llegar al centro 
de la ciudad de Toulouse. Este autobús 
circula entre el aeropuerto de 
Toulouse-Blagnac y la estación de tren 
de Toulouse-Matabiau cada 
20 minutos. El tiempo de viaje 
es de 20 a 45 minutos, dependiendo 
de las condiciones del tráfico. 
toulouse.aeroport.fr

Visitar el Tarn-et-Garonne 
en tren
Para fomentar el uso del tren, la 
Región Occitanie ofrece billetes 
TER a 1€ en trenes identificados, 
para un trayecto de ida y vuelta. 
Esta ventajosa tarificación permite 
descubrir la región con un enfoque 
responsable con el medioambiente. 
¡Una ventaja para su cartera y para el 
planeta!

¿Dónde se compran 
los billetes?
¿Quiere recorrer todo el departamento 
en tren? Puede comprar 
su billete por 1 € como mínimo 
diez días antes de la salida. Puede 
comprarlos en la página web liO Train 
SNCF Occitanie o en SNCF 
Connect.ter.sncf.com/occitanie 
o sncf-connect.com

 Sie kommen vom Flughafen 
Toulouse Blagnac an?
Der Flughafenbus (Navette Aéroport) 
ist die einfachste Möglichkeit, um 
in die Innenstadt von Toulouse zu 
gelangen. Dieser Bus verkehrt alle 20 
Minuten zwischen dem Flughafen Tou-
louse-Blagnac und dem Bahnhof Tou-
louse-Matabiau. Die Fahrzeit beträgt je 
nach Verkehrslage zwischen 20 und 45 
min. toulouse.aeroport.fr

Besuchen Sie das 
Tarn-et-Garonne mit dem Zug.
Um die Nutzung des Zugs zu för-
dern, bietet die Region Okzitanien 
TER-Fahrkarten für 1 € in aus-
gewählten Zügen für eine Hin- oder 
Rückfahrt an. Diese günstige Preis-
gestaltung ermöglicht es, die Region 
zu entdecken und gleichzeitig etwas 
gegen die Dringlichkeit des Klimawan-
dels zu unternehmen. Eine Wohltat für 
den eigenen Geldbeutel, aber auch für 
den Planeten!

Wo kann ich meine 
Fahrkarten kaufen?
Haben Sie Lust, das Departement 
dauerhaft mit dem Zug zu besuchen? 
Es ist möglich, Ihre Fahrkarte für 1 € 
frühestens zehn Tage vor der Ab-
fahrt zu kaufen. Es stehen Ihnen zwei 
Websites zur Verfügung: die Website 
liO Train SNCF Occitanie oder SNCF 
Connect.ter.sncf.com/occitanie oder 
sncf-connect.com.

 Komt u van de luchthaven 
Toulouse Blagnac?
De luchthavenshuttle is de makke-
lijkste manier om naar het centrum 
van Toulouse te komen. Deze bus 
rijdt elke 20 minuten tussen de 
luchthaven Toulouse-Blagnac en het 
treinstation Toulouse-Matabiau. De 
reistijd is 20 tot 45 minuten, afhan-
kelijk van de verkeersomstandighe-
den. toulouse.aeroport.fr

De Tarn-et-Garonne met 
de trein bezoeken
Om het gebruik van de trein aan te 
moedigen, biedt de regio Occitanie 
TER-tickets aan voor 1€ op geïdenti-
ficeerde treinen, voor een heen- en 
een terugreis. Deze voordelige prijs 
maakt het mogelijk om de regio 
te ontdekken terwijl u handelt in 
het licht van de klimaatcrisis. Een 
voordeel voor uw portemonnee 
maar ook voor de planeet!

Waar kan ik mijn 
tickets kopen?
Zin in een langdurig bezoek aan 
het departement met de trein? 
Het is mogelijk om op zijn vroegst 
tien dagen voor vertrek uw ticket 
voor € 1 te kopen. Er zijn twee sites 
beschikbaar: de site van liO Train 
SNCF Occitanie of SNCF Connect.
ter.sncf.com/occitanie of sncf 
connect.com



( 75 )( 74 )  

 Visiting Tarn-et-Garonne by bus
Discovering the department by a liO bus is also an eco-friendly 
solution. In addition to saving money on journey costs, the journey 
will allow you to relax, read a book or admire the beauty of the 
landscapes.  Regular lines roam the routes of the department so 
you can travel sustainably at a ticket price of €2. mestrajets.lio.
laregion.fr

Tarn-et-Garonne by foot
The Tarn-et-Garonne department offers many paths which lead to 
beautiful discoveries. From big hikes (GR) to small hikes (PR), the 
paths, by means of the 220 small hikes, allow you to walk for a few 
hours or several days across the various territories in the Tarn-et-
Garonne department.

The Le Puy Route - GR® 65 
to Santiago de Compostela
It consists of one of the 4 pilgrim paths in France which are 
UNESCO World Heritage Sites. 500Km of paths are offered to you, 
whether you are an expert hiker, simply sporty or a nature lover. 
The route leaves from Le Puy-en-Velay and finishes at Saint-Jean-
Pied-de-Port. In Tarn-et-Garonne, 3 major stopping points mark 
this route: Lauzerte, Moissac and Auvillar.

The GR® 46 from Tours to Toulouse
It travels across several departments including Tarn-et-Garonne. 
Its crossing will let you see the Causses of Quercy, its vast white 
limestone plateaus, its rivers, as well as beautiful views of the 
Bonnette Valley and the Gorges of Aveyron. You will follow the 
narrow streets of the magnificent medieval villages such as Caylus, 
Saint-Antonin-Noble-Val or Bruniquel.

The GR® 36 from Conques to Toulouse
This pilgrimage offers you a 200km walk across the Occitania 
region which has preserved nature, an authentic conviviality 
and a heritage which encourages discovery. It only crosses 
the commune of Laguépie in Tarn-et-Garonne!

The GRP® Midi Quercy
(Big Country Walk) 
From the Gorges of Aveyron to the Causses of Quercy, from castles 
to fortified towns, from dovecotes to mills, from terraces to 
hillsides, this loop route lasts 6 to 11 days (180km with 2 possible 
connections).

 Visite el Tarn-et-Garonne en bus
Descubrir el departamento con el autobús liO es también una 
solución ecorresponsable. Además de ahorrar dinero, podrá 
aprovechar el viaje para descansar, leer un libro o admirar la 
belleza de los paisajes.  Hay líneas regulares de autobús que 
recorren las carreteras del departamento para permitirle viajar 
de manera sostenible, al precio de 2€ por billete. mestrajets.lio.
laregion.fr

El Tarn-et-Garonne a pie
El Tarn-et-Garonne ofrece una multitud de caminos y senderos 
que llevan a grandes descubrimientos. Complete las rutas largas 
o GR u opte por excursiones más cortas o PR para recorrer las 220 
pequeñas rutas durante unas horas o varios días en los distintos 
territorios de Tarn-et-Garonne.

El Camino de Le Puy 
GR® 65 a Compostela
Es una de las 4 rutas de peregrinación de Francia, catalogada 
como Patrimonio de la Humanidad por la UNESCO. Encontrará 500 
km de senderos, perfectos para excursionistas experimentados, 
deportistas o amantes de la naturaleza. La ruta sale de Le Puy en 
Velay y llega a St Jean Pied de Port. En Tarn-et-Garonne, esta ruta 
se divide en 3 grandes etapas: Lauzerte, Moissac y Auvillar.

El GR® 46 de Tours a Toulouse
Atraviesa varios departamentos, incluido el de Tarn-et-Garonne. 
Recorrerlo le permitirá descubrir los Causses du Quercy, sus 
extensas mesetas de piedra caliza blanca, sus ríos, así como sus 
preciosas vistas del valle de Bonnette y las Gargantas del Aveyron. 
Recorrerá además las estrechas calles de bonitos pueblos 
medievales como Caylus, Saint-Antonin-Noble-Val o Bruniquel.

El GR® 36 , de Conques a Toulouse
Esta ruta jacobea ofrece un concentrado de Occitania a lo largo 
de 200 km: una naturaleza preservada, la posibilidad de compartir 
experiencias y un patrimonio listo para ser descubierto. ¡Solo 
encontrará una ciudad en su recorrido, Laguépie en Tarn et 
Garonne!

El GRP® Midi Quercy
(Grande randonnée de Pays) 
De las Gargantas de l’Aveyron a los 
Causses du Quercy, de los castillos 
a las bastidas, de los palomares 
a los molinos, de las terrazas a 
las laderas, este itinerario se 
recorre en 6 -11 días (180 km con 
2 conexiones posibles).

 Besuchen Sie das Tarn-et-Garonne 
mit dem Bus.
Die Erkundung des Departements mit dem LiO-Bus ist auch 
eine umweltbewusste Lösung. Sie sparen nicht nur Geld bei den 
Reisekosten, sondern können die Fahrt auch nutzen, um sich 
auszuruhen, ein Buch zu lesen oder die Schönheit der Landschaft 
zu bewundern.  Regelmäßige Linien durchqueren die Straßen des 
Departements, damit Sie auf nachhaltige Weise reisen können, 
zum Preis von 2€ pro Ticket. mestrajets.lio.laregion.

Zu Fuß durch Tarn-et-Garonne 
Das Tarn-et-Garonne bietet eine Vielzahl von Wegen und Pfaden, 
die zu großartigen Entdeckungen führen. Von den großen 
Wanderungen oder GR (grandes randonnées) über die kleinen 
Wanderungen oder PR ermöglichen sie es, die verschiedenen 
Gebiete des Tarn-et-Garonnais auf über 220 kleinen Wanderungen 
für einige Stunden oder Tage zu durchqueren. 

Der Weg von Le Puy – die GR® 65 
nach Santiago de Compostela.
Er stellt einen der vier Pilgerwege Frankreichs dar, die zum 
UNESCO-Weltkulturerbe gehören. 500 km Wanderwege stehen 
Ihnen zur Verfügung, egal ob Sie ein erfahrener Wanderer, ein 
einfacher Sportler oder ein Naturliebhaber sind. Die Route führt 
von Le Puy en Velay bis nach St Jean Pied de Port. Im Departement 
Tarn-et-Garonne gibt es drei wichtige Etappen auf dieser Route: 
Lauzerte, Moissac und Auvillar.

Die GR® 46 von Tours nach Toulouse.
Er durchquert mehrere Departements, darunter auch das 
Departement Tarn-et-Garonne. Bei seiner Durchquerung 
werden Sie die Causses du Quercy mit ihren weiten, weißen 
Kalksteinplateaus, ihren Flüssen sowie schönen Panoramen 
des Bonnette-Tals und der Schluchten des Aveyron entdecken. 
Sie werden durch die engen Gassen der wunderschönen 
mittelalterlichen Dörfer wie Caylus, Saint-Antonin-Noble-Val oder 
Bruniquel gehen.

Die GR® 36, von Conques nach Toulouse.
Dieser Jakobsweg bietet auf 200 km ein Konzentrat aus 
Okzitanien: eine noch unberührte Natur, eine authentische 
Geselligkeit und ein Erbe, das zur Entdeckung einlädt. Er führt nur 
durch die Gemeinde Laguépie im Departement Tarn et Garonne!

Der Fernwanderweg GRP® 
Midi Quercy 

(Große Wanderung durch das Land) 
Von den Schluchten des Aveyron 
bis zu den Causses du Quercy, 
von Schlössern zu Bastiden, von 
Taubenschlägen zu Mühlen, von 

Terrassen zu Hängen: Diese 
Route kann als Rundweg in 
6 bis 11 Tagen zurückgelegt 
werden (180 km mit 2 möglichen 

Verbindungen).

 Bezoek Tarn-et-Garonne met de bus
Het departement ontdekken met de LiO-bus is ook een ecologisch 
verantwoorde oplossing. Naast het besparen op reiskosten, kunt 
u van deze reis profiteren om uit te rusten, een boek te lezen of 
de schoonheid van de landschappen te bewonderen.  Er rijden 
regelmatig lijnen over de wegen van het departement om u op een 
duurzame manier te laten reizen, voor de prijs van 2€ per ticket. 
mestrajets.lio.laregion.fr

De Tarn-et-Garonne te voet
De Tarn-et-Garonne biedt een veelheid aan paden en routes die 
tot grote ontdekkingen leiden. De 220 kleine wandelingen maken 
het mogelijk om een gedurende paar uur of meerdere dagen de 
verschillende gebieden van de Tarn-et-Garonne te doorlopen door 
lange wandelingen of GR, of korte wandelingen of PR.

De Route du Puy GR® 65 
naar Compostela
Het is een van de 4 pelgrimsroutes 
in Frankrijk en staat op de Werelderfgoedlijst van de UNESCO. 
Of u nu een doorgewinterde wandelaar, een eenvoudige sporter 
of een natuurliefhebber bent, er zijn 500 km aan paden voor u 
beschikbaar. De route start van Le Puy en Velay naar St Jean Pied 
de Port. In de Tarn et Garonne markeren 3 grote etappes deze 
route: Lauzerte, Moissac en Auvillar.

De GR® 46, van Tours 
naar Toulouse
De route doorkruist verschillende departementen, waaronder die 
van de Tarn et Garonne. De oversteek zal u de Causses du Quercy 
laten ontdekken, zijn uitgestrekte witte kalksteenplateaus, zijn 
rivieren, evenals de prachtige panorama’s van de Bonnette-vallei 
en de Gorges de l’Aveyron. U wandelt in de smalle straatjes van 
prachtige middeleeuwse dorpjes zoals Caylus, Saint Antonin Noble 
Val of Bruniquel.

De GR® 36, van Conques 
naar Toulouse

Deze Jacquaire-route biedt een concentraat van Occitanie over 
200 km: een nog bewaard gebleven natuur, een authentieke 
gezelligheid en een erfgoed dat uitnodigt tot ontdekking. De route 
doorkruist alleen de stad Laguépie in de Tarn et Garonne!

De GRP® Midi Quercy 
(Geweldige trektocht van het  land) 
Van de Gorges de l’Aveyron tot de Causses du Quercy, van kastelen 
tot bastides, van duiventillen tot molens, van terrassen tot heuvels, 
deze route wordt afgelegd in een circuit van 6 tot 11 dagen (180 km 
met 2 mogelijke verbindingen).
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